Nr. 2

unin 6dlast gildi skal samningurinn falla dr gildi
frd og med 31. desember 2012.

Adila er heimilt ad falla fra pessum samningi
me0 pvi ad athenda vorsluadila skriflega tilkynn-
ingu um uppsogn. Uppsognin kemur til fram-
kvemda hundrad og tuttugu (120) dogum eftir ad
vorsluadili veitir tilkynningu um uppsogn vid-
toku.

17. gr.
Vérsluadili.

Rikisstjorn Finnlands er hér med tilnefnd
vorsluadili. Vorsluadili skal rekja skyldur sinar {
samremi vid 77. gr. Vinarsamningsins um
alpjédasamningarétt sem var sampykktur 23. mafi
1969.

Gjort 1 Gautaborg 29. september 2003 { einni
frumgerd a ensku.
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ther notice. In case the Kyoto Protocol has
entered into force, the Agreement shall terminate
as of 31 December 2012.

A Party may withdraw from this Agreement by
giving written notice of the withdrawal to the
Depositary. The withdrawal shall be effective
one hundred twenty (120) days after receipt of
the notice of withdrawal by the Depositary.

Article 17
Depositary.

The Government of Finland is hereby desig-
nated as the Depositary. The Depositary shall
fulfill its duties in accordance with Article 77 of
the Vienna Convention on the Law of Treaties
adopted on 23 May 1969.

Done in Gothenburg on 29 September 2003, in
one original version in English.
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AUGLYSING

um samning um samramismat og sampykki idnadarvara
milli Sloveniu og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Samningur um samremismat og sampykki idnadarvara milli lydveldisins Sloveniu og lydveldisins
Islands, furstadeemisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs, sem gerdur var { Brussel 30. jantdar

2003, o0ladist gildi 1. febriar 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 2. febriiar 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um samrzmismat og sampykki idnadarvara
milli Iydveldisins Sloveniu og lydveldisins
Islands, furstadzemisins Liechtenstein og
konungsrikisins Noregs.

LYDVELDID SLOVENIA, hér 4 eftir nefnt S16-
venfa, annars vegar og LYDVELDID ISLAND,
FURSTADZAMID LIECHTENSTEIN og KON-
UNGSRIKID NOREGUR, hér 4 eftir sameigin-
lega nefnd EFTA-rikin innan EES, hins vegar,

TIL SAMANS nefnd ,,samningsadilarnir® hér a
eftir,

HAFA [ HUGA ad Slévenia og EFTA-rikin
innan EES eru bundin sterkum bondum, einkum
med friverslunarsamningnum 4 milli EFTA-rikj-
anna og lydveldisins Slveniu,

HAFA T HUGA hin ndnu samskipti Evrépu-
bandalagsins og EFTA-rikjanna innan EES
vegna samningsins um Evropska efnahags-
svadid, hér 4 eftir nefndur EES-samningurinn,
sem var undirritadur 2. mai 1992, og ad EFTA-
rikin innan EES eru pdétttakendur { innri mark-
adnum og sampykkja og framkvema par med
l16ggjof bandalagsins,

PAR ED Slévenia hefur sétt um adild ad Evropu-
sambandinu og slik adild hefur { for med sér skil-
virka framkvaemd réttarreglna Evrépubandalags-
ins,

PAR ED talid er rétt ad pessi samningur um sam-
remismat og sampykki idnadarvara milli S16-
veniu og EFTA-rikjanna innan EES, hér a eftir
nefndur ,,samningurinn®, verdi jafngildur békun-
inni vid Evrépusamninginn um ad koma 4 sam-
starfi milli Evrépubandalaganna og adildarrikja
peirra annars vegar og Sléveniu hins vegar um
samremismat og sampykki idnadarvara, hér 4
eftir nefndur ,,PECA-samningurinn®,

HAFA [ HUGA ad 4 peim svidum, sem falla
undir pennan samning, eru 16g bandalagsins, sem
eru einnig tekin upp { EES-samninginn, innleidd
efnislega { 16g Sléveniu,

HAFA [ HUGA sameiginlegan studning sinn vid
meginreglurnar um frjalsan flutning a4 vorum og
a0 studla ad gedum voru til ad tryggja heilbrigdi
og Oryggi ibdanna og vernd umhverfisins,

AGREEMENT
on Conformity Assessment and Acceptance
of Industrial Products between the Republic
of Slovenia and the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein and the
Kingdom of Norway

THE REPUBLIC OF SLOVENIA, hereinafter re-
ferred to as Slovenia, on the one hand, and the
REPUBLIC OF ICELAND, the PRINCIPALITY
OF LIECHTENSTEIN, and the KINGDOM OF
NORWAY, hereinafter when referred to collective-
ly, to be known as the EEA EFTA States, on the
other,

TOGETHER hereinafter referred to as the “Parties”,

CONSIDERING the close ties that exist between
Slovenia and the EEA EFTA States, in particu-
lar through the Free Trade Agreement between
the EFTA States and the Republic of Slovenia,
CONSIDERING the close relationship between
the European Community and the EEA EFTA
States through the Agreement on the European
Economic Area, hereinafter referred to as the
“EEA Agreement”, signed on 2 May 1992, and
that the EEA EFTA States are integrated into the
Internal Market and thereby adopt and imple-
ment Community legislation,

WHEREAS Slovenia has applied for member-
ship of the European Union and such member-
ship implies the effective implementation of the
acquis of the European Community,
WHEREAS it is appropriate to conclude this
Agreement on Conformity Assessment and Acc-
eptance of Industrial products between Slovenia
and the EEA EFTA States, hereinafter referred
to as the “Agreement”, equivalent to the Protocol
to the Europe Agreement establishing an Asso-
ciation between the European Communities and
their Member States, of the one part, and Slo-
venia, of the other part, on Conformity Assess-
ment and Acceptance of Industrial Products,
hereinafter referred to as the “PECA”,
CONSIDERING that, in the sectors covered by
this Agreement the Slovenian national law sub-
stantially takes over the Community law also
incorporated into the EEA Agreement,
CONSIDERING their shared commitment to the
principles of free movement of goods and to pro-
moting product quality, so as to ensure the health
and safety of their citizens and the protection of
the environment,
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VILJA med pessum samningi kveda 4 um gagn-
kvemt sampykki id0nadarvara, sem uppfylla
naudsynlegar krofur til ad unnt s¢ ad markads-
setja paer a 16glegan hatt hja samningsadilum, og
gagnkvaema vidurkenningu 4 nidurstodum sam-
reemismats idnadarvara sem falla undir EES-16g-
gjof eda landslog 1 Sléveniu,

HAFA HUGFAST ad tengslin milli EFTA-rikj-
anna innan EES, med tilliti til samraemismats,
falla undir EES-samninginn,

HAFA HUGFAST hver stada peirra er sem adilar
ad samningnum um stofnun Alpj6davidskipta-
stofnunarinnar, einkum ad pvi er vardar skyldur
samkvaemt samningnum um teknilegar vid-
skiptahindranir sem er hluti af samningnum um
stofnun Alpjédavidskiptastofnunarinnar,

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. gt

Tilgangur.
1. Tilgangurinn med pessum samningi er ad aud-
velda Sloveniu annars vegar og einstokum
EFTA-rikjum innan EES hins vegar ad rydja
ir vegi teknilegum vidskiptahindrunum ad
pvi er vardar idnadarvorur. Pessu markmidi
verdur best nad med pvi ad Slévenia sampykki
og komi { framkvemd innlendum logum {
aféngum, sem jafngilda bandalagslogum sem
hafa einnig verid tekin upp { EES-samninginn.
[ pessum samningi er kvedid 4 um:
a) gagnkvemt sampykki idnadarvara, sem
eru tilgreindar { vidaukunum um gagn-
kvaemt sampykki i0nadarvara, sem upp-
fylla naudsynlegar krofur til ad hagt sé ad
markadssetja paer 4 loglegan hatt hja
samningsadila;
gagnkvema vidurkenningu nidurstadna
samraemismats d idnadarvorum sem falla
undir EES-16ggjotf og jafngild landslog 1
Sléveniu, en hvort tveggja er tilgreint i
vidaukunum um gagnkvema vidurkenn-
ingu 4 nidurstddum samremismats.

b)

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:
EFTA-rikin innan EES*: peir adilar ad Friversl-
unarsamtokum Evrépu sem eiga adild ad EES-
samningnum, b.e. Island, Liechtenstein og Nor-
egur.
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DESIRING to conclude this Agreement provid-
ing for the application of the mutual acceptance
of industrial products, which fulfil the require-
ments to be lawfully placed on the market in one
of the Parties and of the mutual recognition of
the results of conformity assessment of industri-
al products, which are subject to EEA legislation
or Slovenian national law,

BEARING IN MIND that the relations with
regard to conformity assessment between the
EEA EFTA States are governed by the EEA
Agreement,

BEARING IN MIND their status as Contracting
Parties to the Agreement establishing the World
Trade Organisation and conscious in particular of
their obligations under the World Trade Organisa-
tion Agreement on Technical Barriers to Trade,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Purpose

1. The purpose of this Agreement is to facilitate
the elimination by Slovenia, on the one hand,
and the individual EEA EFTA States, on the
other, of technical barriers to trade in respect
of industrial products. The means to this end
is the progressive adoption and implementa-
tion by Slovenia of national law, which is
equivalent to Community law also incorpo-
rated into the EEA Agreement.

This Agreement provides for:

a) The mutual acceptance of industrial
products, listed in the annexes on mutual
acceptance of industrial products, which
fulfil the requirements to be lawfully
placed on the market in one of the Parties;

b) The mutual recognition of the results of
conformity assessment of industrial
products subject to EEA legislation and to
the equivalent Slovenian national law,
both listed in the annexes on mutual
recognition of results of conformity
assessment.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement,

“EEA EFTA States” means those members of
the European Free Trade Association that are
Parties to the EEA Agreement, i.e. Iceland,
Liechtenstein and Norway.
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LIdnadarvorur': vorur eins og tilgreint er { 2. gr.!
békunarinnar vid Evrépusamninginn um ad
koma 4 samstarfi milli Evrépubandalaganna og
adildarrikja peirra annars vegar og lydveldisins
Sléveniu hins vegar um samramismat og sam-
pykki idnadarvara (PECA).

»EES-16ggjof“: hvers konar 1oggerningur eda
framkvemdarvenja Evrépubandalagsins  sem
hefur verid tekin upp { EES-samninginn og sidar
breytt med akvordunum sameiginlegu EES-
nefndarinnar og gildir um tilteknar adstedur,
dhettu eda flokk idnadarvara.

.Landslog 1 Sléveniu*: hvers konar 16ggerningur
eda framkvemdarvenja sem nota skal vid inn-
leidingu Sléveniu 4 [6gum bandalagsins og gildir
um tilteknar adstedur, ahattu eda flokk idnadar-
vara.

~Sameiginleg nefnd*: sameiginleg nefnd sem
komid er 4 fot skv. 13. gr. pessa samnings.
Hugtokin, sem eru notud { pessum samningi,
skulu hafa somu merkingu og pau hafa { EES-
16ggjofinni og landslogum Sléveniu.

3. gr.
Gagnkvemt sampykki idnadarvara.

Pegar um er ad reda gagnkvaemt sampykki eru
samningsadilarnir sammadla um ad setja megi idn-
adarvorurnar, sem eru tilgreindar i vidaukunum
um ,,gagnkvaemt sampykki idnadarvara® og upp-
fylla naudsynlegar krofur til ad unnt sé ad mark-
adssetja per 4 logmatan hatt hja samningsadila, 4
markad hja hinum samningsadilunum dn frekari
takmarkana. Petta hefur ekki dhrif 4 bonn eda tak-
markanir & innflutning, Gtflutning eda umflutning
voru sem réttletast af almennu sidgedi, allsherj-
arreglu eda almannadryggi, verndun lifs og heil-
su manna eda dyra eda grodurvernd, verndun
6endurnyjanlegra, innlendra audlinda, verndun
bjodarverdmeta, sem hafa listraent, sogulegt eda
fornfredilegt gildi, eda vernd hugverkaréttar eda
réttar 4 svidi idnadar og vidskipta, né heldur 4
reglur vardandi gull og silfur. Slik bonn eda tak-
markanir skulu pé ekki hafa { fo6r med sér handa-
héfskennda mismunun eda duldar hémlur { vid-
skiptum milli samningsadilanna.

1 12, gr.ervisad 9. gr. og békun 2 vid Evrépusamninginn.
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“Industrial products” means products, as speci-
fied in Article 2! of the Protocol to the Europe
Agreement establishing an Association between
the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Republic of
Slovenia, of the other part, on Conformity
Assessment and Acceptance of Industrial
Products (PECA).

“EEA legislation” means any legal act and
implementing  practice of the European
Community, as incorporated into the EEA
Agreement and subsequently amended by deci-
sions of the EEA Joint Committee, applicable to
a particular situation, risk or category of indus-
trial products.

“Slovenian national law™ means any legal act
and implementing practice by which Slovenia
takes over the Community law applicable to a
particular situation, risk or category of industri-
al products.

“Joint Committee” means the Joint Committee
established under Article 13 of this Agreement.
The terms used in this Agreement shall have the
meaning given in EEA legislation and the
Slovenian national law.

Article 3
Mutual acceptance of industrial products

The Parties agree that, for the purpose of mutu-
al acceptance, industrial products listed in the
annexes on “‘mutual acceptance of industrial
products”, which fulfil the requirements to be
lawfully placed on the market of a Party, may be
placed on the market of the other Parties, with-
out further restriction. This shall be without prej-
udice to prohibitions or restrictions on imports,
exports or goods in transit justified on grounds
of public morality, public policy or public secu-
rity; the protection of health and life of humans,
animals or plants: the protection of exhaustible
national resources; the protection of national
treasures of artistic, historic, or archaeological
value or the protection of intellectual, industrial
and commercial property or rules relating to gold
and silver. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary dis-
crimination or a disguised restriction on trade
between the Parties.

1 Article 2 refers to Article 9 and Protocol 2 of the Europe
Agreement.



4. gr.
Gagnkvem vidurkenning d nidurstodoum sam-
remismats.

Samningsadilarnir eru sammala um ad vidur-
kenna nidurstddur samraemismats sem fer fram {
samremi vid EES-16ggjof eda landslog i Sl16-
veniu sem eru tilgreind { vidaukunum um ,,gagn-
kvama vidurkenningu 4 nidurstodum samremis-
mats”. Samningsadilarnir skulu hvorki krefjast
bess ad matid sé endurtekid né setja fram viSbot-
arkrofur vegna sampykkis 4 pvi samraemi.

5. gr.
Verndarskilmalar.

Ef samningsadili kemst ad peirri nidurstodu ad
idnadarvara, sem er markadssett 4 yfirradasvadi
hans { samrami vid pennan samning og notud a
pann hatt sem fyrirhugad var, geti stofnad { haettu
oryggi eda heilsu notenda eda annarra einstak-
linga eda einhverjum 60rum logmatum hags-
munum, sem eru verndadir med logunum sem
eru tilgreind { vidaukunum, getur hann gert vid-
eigandi radstafanir til ad taka slika voru af mark-
adi, banna ad han sé sett a markad, tekin { notkun
eda notud eda takmarkad frjilsan flutning
hennar. I vidaukunum skal kvedid 4 um mals-
medferd sem beita skal 1 slikum tilvikum.

6. gr.
Gildissvio.

Pegar Slévenia sampykkir og framkvemir
frekari landslog til innleidingar bandalagslogum
sem eru einnig tekin upp { EES-samninginn geta
samningsadilarnir breytt vidaukunum eda samid
um nyja { samremi vid mdlsmedferdina sem
melt er fyrir um 1 13. gr.

7. gr.
Uppruni.
Akvadi pessa samnings skulu gilda um idnad-
arvorur 6had uppruna peirra.

8. gr.

Skyldur samningsadila ad pvi er vardar yfirvéld

beirra og stofnanir.

1. Samningsadilarnir skulu sja til pess ad yfir-
vold 1 16gsogu peirra, sem bera dbyrgd 4 skil-
virkri framkvemd EES-loggjafar og lands-
laga 1 Sléveniu, beiti @vinlega slikum 16gum.
Enn fremur skulu peir tryggja ad pessi yfir-
vold hafi, ef vid &, heimild til tilkynningar,
frestunar eda afturkollunar 4 frestun eda til-
kynningu adila til ad tryggja samrami idnad-
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Article 4
Mutual recognition of the results of conformity
assessment procedures

The Parties agree to recognize the results of
conformity assessment procedures carried out in
accordance with EEA legislation or Slovenian
national law listed in the annexes on “mutual
recognition of the results of conformity assess-
ment”. The Parties shall not require procedures
to be repeated, nor shall they impose additional
requirements, for the purposes of accepting that
conformity.

Article 5
Safeguard clause

Where a Party finds that an industrial product
placed on its territory by virtue of the present
Agreement, and used in accordance with its
intended use, may compromise the safety or
health of users or other persons, or any other
legitimate concern protected by legislation iden-
tified in the annexes, it may take appropriate
measures to withdraw such a product from the
market, to prohibit its placing on the market,
putting into service or use, or to restrict its free
movement. The annexes shall provide for the
procedure to be applied in such cases.

Article 6
Extension of coverage

As Slovenia adopts and implements further
national law taking over Community law, also
incorporated into the EEA Agreement, the
Parties may amend the annexes or conclude new
ones, in accordance with the procedure laid down
in Article 13.

Article 7
Origin
The provisions of this Agreement shall apply
to industrial products irrespective of their origin.

Article 8
Obligation of Parties as regards their
authorities and bodies
1. The Parties shall ensure that authorities under
their jurisdiction, which are responsible for
the effective implementation of EEA legisla-
tion and Slovenian national law shall contin-
uously apply it. Further, they shall ensure
that these authorities are able, where appro-
priate, to notify, suspend, remove suspension
and withdraw notification of bodies, to
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arvara vid EES-16ggjof eda landslog Sléveniu
eda til ad krefjast pess ad per séu teknar af
markadi.

Samningsadilarnir skulu sja til pess ad adilar,
sem eru tilkynntir { 16gsdgu hvers og eins til
ad meta samremi vid krofur EES-16ggjafar
eda landslaga 1 Sléveniu, sem eru tilgreind {
vidaukunum, uppfylli @vinlega krofur banda-
lagslaga eda landslaga. Enn fremur skulu peir
gera allar naudsynlegar rddstafanir til ad
tryggja ad pessir adilar vidhaldi naudsynlegri
hefni til ad vinna pau verk sem tilkynnt hefur
verid ad peir annist.

Samningsadilarnir geta einungis tilkynnt
adila sem hafa verid tilkynntir samkvemt
PECA- og EES-samningnum.

9. gr.
Tilkynntir aoilar.

Upphaflega skulu adilarnir, sem eru tilkynntir

vegna pessa samnings, vera peir sem eru {

skrdm sem Slévenia og EFTA-rikin innan

EES hafa skipst 4 40ur en malsmedferd fyrir

gildistoku lykur.

Sidan skal eftirfarandi malsmedferd gilda um

pbad pegar adilar eru tilkynntir til ad meta

samremi vid krofur EES-16ggjafar eda lands-
laga 1 Sléveniu sem eru tilgreind i vidauk-
unum:

a) Samningsadili skal senda tilkynningu sina
skriflega til hinna samningsadilanna.

b) Ad fenginni skriflegri kvittun hinna
samningsadilanna fyrir mottoku telst adil-
inn vera tilkynntur adili frd og med peim
degi og hafur til ad meta samraemi vid
krofurnar sem eru tilgreindar { vidauk-
unum.

Ef samningsadili dkvedur ad afturkalla til-
kynningu um adila { 16gsogu sinni skal hann
greina hinum samningsadilunum fra pvi
skriflega. Sd adili skal hetta ad meta sam-
reemi vid krofurnar, sem eru tilgreindar { vid-
aukunum, eigi sidar en pann dag sem tilkynn-
ing um hann er afturkollud. Samra@mismat,
sem fer fram fyrir pann dag, heldur eigi ad
sidur gildi sinu nema sameiginlega nefndin
akvedi annad.
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ensure the conformity of industrial products
with EEA legislation or Slovenian national
law or to require their withdrawal from the
market.

The Parties shall ensure that bodies, notified
under their respective jurisdiction to assess
conformity in relation to requirements of
EEA legislation or Slovenian national law
specified in the annexes, continuously com-
ply with the requirements of Community or
national law. Further, they shall take all nec-
essary steps to ensure that these bodies main-
tain the necessary competence to carry out
the tasks for which they are notified.

. The Parties may only notify bodies notified

under the PECA and EEA Agreement respec-
tively.

Article 9
Notified bodies

Initially, the bodies notified for the purpose

of this Agreement shall be those included in

the lists, which Slovenia and the EEA EFTA

States have exchanged before the completion

of the procedures for entry into force.

Afterwards, the following procedure shall

apply for the notification of bodies to assess

conformity in relation to the requirements of

EEA legislation or Slovenian national law

specified in the annexes:

a) A Party shall forward its notification to
the other Parties in writing.

b) On the acknowledgement of the other
Parties, given in writing, the body will be
considered as notified and as competent
to assess conformity in relation to the
requirements specified in the annexes
from that date.

If a Party decides to withdraw a notified body
under its jurisdiction, it shall inform the other
Parties in writing. The body will cease to
assess conformity in relation to the require-
ments specified in the annexes from the date
of its withdrawal at the latest. Nevertheless,
conformity assessment carried out before that
date shall remain valid, unless otherwise
decided by the Joint Committee.
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10. gr.

Sannpréfun tilkynntra adila.
Hver samningsadili getur ¢skad eftir pvi vid
hina samningsadilana ad peir sannprofi, i 16g-
sogu sinni, teeknilega heefni tilkynnts adila og
a0 hann uppfylli krofur. Slik beidni verdur ad
vera rokstudd til ad samningsadilinn, sem
hefur tilkynnt adilann, geti latid fara fram
umbedna sannpréfun og 14tid hina samnings-
adilana vita af pvi dn tafar. Samningsadilarnir
geta einnig rannsakad tilkynnta adilann sam-
eiginlega med patttoku vidkomandi yfirvalda.
Pess vegna skulu samningsadilarnir tryggja
ad tilkynntir adilar { 10gsdgu peirra syni
fullan samstarfsvilja. Samningsadilar skulu
gera allar videigandi rddstafanir og beita
ollum tiltekum radum, sem kunna ad vera
naudsynleg, til ad leysa hvern pann vanda
sem upp kann ad koma.
Ef ekki reynist unnt ad leysa vandann & pann
hatt ad samningsadilar uni pvi geta peir til-
kynnt formanni sameiginlegu nefndarinnar
um andmeli sfn og tiltekid dst@durnar fyrir
peim. Sameiginlega nefndin getur tekid
akvordun um videigandi adgerdir.
Afturkalla skal timabundid, ad hluta til eda ad
fullu, tilkynningu um adila og vidurkenningu
4 pvi ad hann sé hafur til ad meta samremi
vid krofurnar { EES-16ggjof eda landslogum
Sléveniu, sem eru tilgreind { vidaukunum, fra
og med peim degi er sameiginlegu netndinni
hefur verid tilkynnt um agreining samnings-
adilanna nema sameiginlega nefndin dkvedi
annad og par til hdn gerir pad.

11. gr.

Upplysingaskipti og samstarf.
Til ad tryggja rétta og samramda beitingu og
tilkun pessa samnings skulu samningsadilar,
yfirvold peirra og tilkynntir adilar:
a) skiptast a 6llum vidkomandi upplysingum
um framkvemd laga og venja, p.m.t. og
einkum vardandi malsmedferd sem a ad
tryggja ad tilkynntir adilar fari ad settum
reglum;
taka pdtt, eftir pvi sem vid 4, { vidkom-
andi kerfum fyrir upplysingar, samram-
ingu og adra skylda starfsemi samnings-
adilanna;
hvetja adila sina til samstarfs med pad
fyrir augum ad koma & fyrirkomulagi
gagnkvemrar vidurkenningar par sem
pad er valfrjalst.

b)

c)
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Article 10
Verification of notified bodies

Each Party may request the other Parties to
verify the technical competence and compli-
ance of a notified body under its jurisdiction.
Such request will be justified in order to
allow the Party responsible for the notifica-
tion to carry out the requested verification
and report speedily to the other Parties. The
Parties may also jointly examine the body,
with the participation of the relevant author-
ities. To this end, the Parties shall ensure the
full co-operation of bodies under their juris-
diction. The Parties shall take all appropriate
steps, and use whatever available means may
be necessary, with a view to resolving any
problems which are detected.

If the problems cannot be resolved to the sat-
isfaction of the Parties, they may notify the
chair of the Joint Committee of their dissent,
giving their reasons. The Joint Committee
may decide on appropriate action.

Unless and until decided otherwise by the
Joint Committee, the notification of the body
and the recognition of its competence to
assess conformity in relation to the require-
ments of EEA legislation or Slovenian
national law specified in the annexes shall be
suspended in part or totally from the date on
which the disagreement of the Parties has
been notified to the Chair of the Joint
Committee.

Article 11
Exchange of information and co-operation

In order to ensure a correct and uniform

application and interpretation of this

Agreement, the Parties, their authorities and

their notified bodies shall:

a) Exchange all relevant information con-
cerning implementation of law and prac-
tice including, in particular, on procedure
to ensure compliance of notified bodies.

b) Take part, as appropriate, in the relevant

mechanisms of information, co-ordina-
tion and other related activities of the
Parties.

Encourage their bodies to co-operate with
a view to establishing mutual recognition
arrangements in the voluntary sphere.

c)
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12. gr.
Pagnarskylda.

Fulltrdum, sérfredingum og 66rum, sem koma
fram fyrir hond samningsadilanna, ber skylda til,
jafnvel eftir ad peir hatta storfum, ad halda
leyndum upplysingum, sem peir hafa fengid
tengslum vid pennan samning, sem eru af pvi tagi
ad pagnarskylda gildir um par. Oheimilt er ad
nota per upplysingar { 60rum tilgangi en peim
sem gert er rad fyrir { pessum samningi.

13. gr.
Sameiginleg nefnd.

1. Hér med er komid 4 f6t sameiginlegri nefnd
fulltrda samningsadilanna. Hin skal bera
abyrgd 4 skilvirkri framkvamd samningsins
og koma saman hvener sem einhver samn-
ingsadilanna telur pad naudsynlegt.

2. Sameiginlega nefndin tekur dkvardanir og
sampykkir tilmeli sin einréma.

3. Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur
sem skulu m.a. innihalda dkvadi um fundar-
bodun, skipun fundarstjéra og skipunartima
hans. Hun getur dkvedid ad beina sérstokum
verkefnum til sameiginlegu sérsvidshépanna
sem um getur 1 6. 1i0 hér a eftir.

4. Sameiginlega nefndin getur tekid til umfjoll-
unar 61l mdlefni sem tengjast rekstri pessa
samnings. Einkum skal hin hafa vald til ad
taka akvaranir um eftirfarandi:

a) ad breyta vidaukunum;

b) ad beta vid nyjum vidaukum;

¢) ad skipa sameiginlegan hop eda hopa sér-
freedinga til ad sannpréfa teknilega hefni
tilkynnts adila og hvort hann uppfylli
krotur;

d) ad skiptast 4 upplysingum um breytingar
eda fyrirhugadar breytingar 4 EES-16g-
gjof og landslogum Sléveniu sem um
getur { vidaukunum;

e) ad fjalla um nyjar adferdir eda vidbotar-
adferdir vid samremismat sem hafa dhrif
4 sérsvid sem fjallad er um { vidauka;

f) ad leysa ur dlitamalum vardandi beitingu
pessa samnings.

5. Sameiginlega nefndin, sem komid er 4 fét
samkvaemt pessum samningi, er 6had og
adskilin frd sameiginlegu nefndinni sem
hefur verid komid a fot samkveaemt friverslun-
arsamningnum & milli EFTA-rikjanna og S16-
veniu.

6. Sameiginlega nefndin getur komid 4 f6t sam-

Article 12
Confidentiality

Representatives, experts and other agents of
the Parties shall be required, even after their
duties have ceased, not to disclose information
acquired under this Agreement, which is of the
kind covered by the obligation of professional
secrecy. This information may not be used for
purposes other than those envisaged by this
Agreement.

Article 13
Joint Committee

1. A Joint Committee consisting of the repre-
sentatives of the Parties is hereby established.
It shall be responsible for the effective func-
tioning of the Agreement and shall meet
whenever deemed necessary by one of the
Parties. ‘

2. The Joint Committee shall take its decisions
and adopt its recommendations by consensus.

3. The Joint Committee shall determine its own
rules of procedure, which shall contain, inter
alia, provisions on the convening of meet-
ings, the appointment of the Chair and the
Chair’s term of office. It may decide to del-
egate specific tasks to Joint Sectoral Groups
referred to in point 6 below.

4. The Joint Committee may consider any mat-
ter related to the operation of this Agreement.
In particular, it shall have the power to take
decisions regarding:

a) amending the Annexes;

b) adding new Annexes;

¢) appointing a joint team or teams of
experts to verify the technical compe-
tence of a notified body and its compli-
ance with the requirements;

d) exchanging information on proposed and
actual modifications of the EEA legisla-
tion and Slovenian national law referred
to in the Annexes;

e) considering new or additional conformity
assessment procedures affecting a sector
covered by an Annex;

f) resolving any questions relating to the
application of this Agreement.

5. The Joint Committee established under this
Agreement is independent of and separate
from the Joint Committee that has been
established under the Free Trade Agreement
between the EFTA States and Slovenia.

6. The Joint Committee may establish Joint
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eiginlegum sérsvidshopum vegna vidauka
um einstok sérsvid sem i eru videigandi til-
nefningar- og eftirlitsyfirvold og sérfrad-
ingar samningsadilanna. Pessir hépar munu
fjalla um sérstok mdlefni er varda samramis-
mat, sampykki idnadarvara og reglusetningu
i tengslum vid tiltekid sérsvid. Hlutverk sam-
eiginlegu sérsvidshépanna getur falist 1 eftir-
farandi:

a) ad kanna, ad beidni einhvers samningsad-
ila, sérstok vandamal sem koma upp vid
framkvemd  brddabirgdadetlana  um
gagnkvema vidurkenningu og veita sam-
eiginlegu nefndinni rddgefandi alit um
maélefni sem varda alla adila;

ad veita upplysingar, ad beidni samnings-
adila, um madlefni sem tengjast fram-
kvemd og um reglur, malsmedferd og
samremismatskerfi er varda tiltekna vid-
auka;

b)

c) ad endurskoda hinar ymsu hlidar fram-
kvemdar og beitingar hvers vidauka um
einstok sérsvid;

ad athuga mdlefni er varda tilkun krafna
{ vidaukunum um einstok sérsvid og, ef
vid 4, beina tilmalum til sameiginlegu

nefndarinnar.

d)

14. gr.
Lausn deilumdala.

Hver samningsadili getur visad deilu um
tilkun og beitingu pessa samnings til sameigin-
legu nefndarinnar. Sameiginlega nefndin skal
leitast vid ad leysa deiluna og henni skulu veittar
allar upplysingar sem geta audveldad ndkvaema
rannsokn 4 stodu mdla med bad { huga ad finna
vidunandi lausn. Med pad ad markmidi skal sam-
eiginlega nefndin leita allra leida til ad vidhalda
snurdulausri framkvemd pessa samnings.

15. gr.
Samningar vio onnur lond.

Samningsadilarnir koma sér saman um ad geri
einhver af samningsadilunum samninga um sam-
reemismat vid land, sem er ekki adili ad pessum
samningi, leggi pad ekki hinum samningsadil-
unum pear skyldur a herdar ad sampykkja nidur-
stodur samra@mismats sem fer fram i pvi pridja
landi nema um pad sé Otvirett samkomulag
samningsadilanna 1 sameiginlegu nefndinni.
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Sectoral Groups for individual Sectoral
Annexes comprising the appropriate desig-
nating and regulatory authorities and experts
of the Parties. These groups will address the
specific conformity assessment, acceptance
of industrial products and regulatory issues
related to a given sector. The responsibility
of the Joint Sectoral Groups may include the
following:

a) at the request of a Party, to examine spe-
cific problems arising in the implementa-
tion of any transitional plans for mutual
recognition and to give advisory opinions
to the Joint Committee on issues of mutu-
al concern;

furnish information and advice on any
matters relating to implementation, and
on the regulations, procedures and con-
formity assessment system related to a
particular Annex, as may be requested by
a Party;

review various aspects of the implemen-
tation and operation of each Sectoral
Annex;

consider issues of interpretation of
requirements in the Sectoral Annexes,
and where appropriate to make recom-
mendations to the Joint Committee.

b)

c)

d)

Article 14
Dispute settlement

Any Party may refer any dispute relating to the
interpretation or application of this Agreement to
the Joint Committee. The Joint Committee shall
endeavour to settle the dispute, and must be sup-
plied with any information, which may facilitate
a thorough examination of the situation with a
view to finding an acceptable solution. For that
purpose, the Joint Committee shall consider
every possible means of maintaining the smooth
functioning of this Agreement.

Article 15
Agreements with other countries

The Parties agree that agreements on confor-
mity assessment concluded by any Party with a
country which is not a party to this Agreement
shall not entail an obligation upon the other
Parties to accept the results of conformity assess-
ment procedures carried out in that third coun-
try, unless there is an explicit agreement between
the Parties in the Joint Committee.
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16. gr.
Vorsluadili.

. Rikisstjorn Noregs, sem gegnir hlutverki

vorsluadila, skal tilkynna 6llum rikjum, sem
hafa undirritad samning pennan, um ad hin
hafi fengid skjol um fullgildingu eda stadfest-
ingu til vorslu og um gildistoku samnings
pessa. Vorsluadilinn skal einnig lata rikin vita
um allar tilkynningar um uppsogn eda breyt-
ingar 4 samningnum og hvenar hann rennur
at.
Samningur bessi er hadur fullgildingu eda
stadfestingu. Skjol um fullgildingu eda stad-
festingu skulu afhent vorsluadila til vard-
veislu.

17. gr.

Gildistaka, breytingar og gildistimi.
Samningur pessi 68last gildi 4 fyrsta degi
annars mdnadar frd pvi ad sidasta undirritun-
arrikid athendir vorsluadila skjol um fullgild-
ingu eda stadfestingu.

Ef samningsadili 6skar eftir pvi ad f4 samn-
ingi pessum breytt skal hann greina sameig-
inlegu nefndinni fra pvi, sbr. pé a- og b-1id
4. mgr. 13. gr. Heimilt er ad dkveda breyt-
ingar med skriflegri malsmedferd ef samn-
ingsadilarnir koma sér saman um bad. Breyt-
ingarnar skulu taka gildi 30 dogum eftir ad
vorsluadilinn hefur méttekid tilkynningu fra
ollum samningsadilum um ad tilskilin, inn-
lend malsmedferd hafi farid fram.

Hver adili ad samningi pessum getur sagt
honum upp med sex manada fyrirvara med
skriflegri tilkynningu til vorsluadila. Ef eitt
eda fleiri EFTA-riki innan EES segja upp
samningi pessum helst samningurinn afram {
gildi milli hinna EFTA-rikjanna innan EES
annars vegar og Sléveniu hins vegar.

Samningur pessi fellur dr gildi pann dag er
Slévenia gerist adili ad EES-samningnum.

18. gr.
Lokadkveedi.
Samningur pessi er gerdur { fjérum frumritum

4 ensku.

Gjort 1 Brussel 30. jandar 2003.
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Article 16
Depositary
The Government of Norway, acting as

Depositary, shall notify all States that have
signed this Agreement of the depositing of
instruments of ratification or acceptance, as
well as the entry into force of this
Agreement. The Depositary shall also notify
the States of any notifications of termination,
amendments and of the expiry of the
Agreement.

This Agreement is subject to ratification or
acceptance. The instruments of ratification or
acceptance shall be deposited with the
Depositary.

Article 17

Entry into force, amendments and duration

This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the
depositing of instruments of ratification or
acceptance by the last of all signatory States.
Without prejudice to Article 13 paragraph 4
letters (a) and (b), if a Party wishes to have
this Agreement amended, it shall inform the
Joint Committee. Amendments may be
decided by written procedure if the Parties so
agree. Amendments shall enter into force 30
days after receipt by the Depositary of the
notification of all Parties that the requisite
internal procedures have been completed.

Each Party to this Agreement may withdraw
therefrom with six months notice by means
of a written notification to the Depositary.
Should one or more EEA EFTA States with-
draw from this Agreement, the Agreement
will continue in force for the remaining EEA
EFTA States, on the one hand, and for
Slovenia, on the other.

This Agreement shall be repealed on the date
of accession of Slovenia to the EEA
Agreement.

Article 18
Final provisions
This Agreement is drawn up in four originals

in the English language.

Done in Brussels, 30 January 2003.
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VIDAUKAR UM GAGNKV/EMA VIDUR-
KENNINGU A NIDURSTODUM

SAMRAMISMATS
Efnisyfirlit
1. Rafmagnsoryggi
2. Rafsegulsvidssamheti
3. Vélar
4. Gasteki

Vidauki um gagnkvaema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

RAFMAGNSORYGGI

. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 1. lidur X. kafla II. vid-
auka:
Tilskipun radsins 73/23/EBE fra 19. febr-
tar 1973 um samhzafingu laga adildarrikj-
anna um raffong sem notud eru innan
akvedinna spennumarka (Stjtio. EB L 77,
26.3.1973, bls. 29) eins og henni var sid-
ast breytt med tilskipun 93/68/EBE fra
22. juli 1993 (Stjtid. EB L 220, 30.8.
1993, bls. 1).
Landslog i Sloveniu:
Fyrirmali um rafféng sem notud eru innan
akvedinna spennumarka (Uradni-skrd RS, st.
53/00, str. 7013 1 §t. 27/02, str. 2245).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rikin innan EES:
¢ Island:
[dnadar- og vidskiptaraduneyti

e Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein?

(Die  Regierung des  Fiirstentums
Liechtenstein)

* Noregur:
Réaduneyti  stjornsyslu  og vinnumdla

(Arbeids- og administrasjonsdeparte-

2 Rikisstjérn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
ttnefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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ANNEXES ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY
ASSESSMENT

Table of contents
Electrical Safety
Electromagnetic Compatibility
Machinery
Gas Appliances

i Sl

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

ELECTRICAL SAFETY

SECTION I
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
SEA Agreement, Annex II, Chapter X, point
13
Council Directive 73/23/EEC of 19
February 1973 on the approximation of
the laws of the Member States relating to
electrical equipment designed for use
within certain voltage limits (OJ L 77,
26.03.1973, p. 29), as last amended by
Directive 93/68/EEC of 22 July 1993 (OJ
L 220, 30.8.1993, p. 1).
Slovenian National Law:
Order on Electrical Equipment designed for
use within certain Voltage Limits (Uradni list
RS, §t. 53/00, str. 7013 in St. 27/02, str. 2245).

SECTION 11
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

¢ Iceland:
[dnadar- og vidskiptaraduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)

Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein (The Government of Liechten-
stein)

Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet (Ministry for Labour and Gov-

2 The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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mentet), samgonguraduneyti (Samferd-
selsdepartementet)

Slovenia:
Réaduneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

lIL. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Abdilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt 1 samremi vid EES-l6ggjof, sem um
getur { I. petti, og Sléveniu er tilkynnt um {
samraemi vid 9. gr. bessa samnings.

Slévenia:
Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samremi vid landslég { Sléveniu, sem um
getur { . paetti, og EFTA-rikjunum innan EES

er tilkynnt um i samraemi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.
A. Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

1. Ef samningsadili hefur gert radstéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum fra pvi og tilgreina dstzdurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad pear standist ekki krofur.

2. Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og
pau sonnunargégn sem peir fd vitneskju um
og tilkynna hver 6drum um nidurstoédur rann-
sékna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir sammala um pad
skulu beir gera videigandi rddstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett 4 markad-
inn.

4. Verdi peir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsdkna skal malinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfredidliti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstdfunin:

(a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstofunina,
afturkalla hana;

Nr. 3

ernment Administration), Samferdsels-
departementet (Ministry of Transport and
Communications)
Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:
Bodies which have been authorised by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial
products

1. Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Parties, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

(a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;
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(b) sé réttmeet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

. Verndarskilmali vardandi samhafda

stadla.
Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til { 16gunum sem eru tilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni frd pvi og tilgreina dsted-
urnar.

Vidauki um gagnkvaema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

RAFSEGULSVIDSSAMHAFI

I. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:

EES-samningurinn, 6. lidur X. kafla II. vid-

auka:
Tilskipun radsins 89/336/EBE frd 3. mai
1989 um samrezmingu laga adildarrikj-
anna um rafsegulsvidssamheaefi (Stjtid.
EB L 139, 23.5.1989, bls. 19) eins og
henni var sidast breytt med tilskipun rads-
ins 93/68/EBE fra 22. juli 1993 (Stjtid.
EB L 220, 30.8.1993, bls. 1).

Landslog i Sloveniu:

Fjarskiptalog (Uradni-skra RS, §t. 30/01, str.

3208) og reglugerd um rafsegulsvidssamhafi

(Uradni-skra RS, st. 84/01, str. 8498 { 32/02,

str. 2875).

II. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rikin innan EES:

Island:
Idnadar- og vidskiptardduneyti

Liechtenstein:
Rikisstjorn ~ Furstademisins  Liechten-
stein? (Die Regierung des Fiirstentums
Liechtenstein)

Noregur:
Ré&duneyti  stjornsyslu  og vinnumaéla
(Arbeids- og administrasjonsdeparte-

2 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
Gtnefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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(b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

Safeguard clause relating to harmonised
standards
Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
tion defined in this Annex does not meet the
essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the
reasons thereof.

Annex on Mutual Recognition of results of

Conformity Assessment:

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

SECTION 1

EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:

EEA Agreement, Annex II, Chapter X, point

6:
Council Directive 89/336/EEC of 3 May
1989 on the approximation of the laws of
the Member States relating to electro-
magnetic compatibility (OJ L 139,
23.05.1989, p. 19) as last amended by
Council Directive 93/68/EEC of 22 July
1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p.1).

Slovenian National Law:

Law on Telecommunications (Uradni list RS,
§t. 30/01, str. 3208) and Regulation on
Electromagnetic Compatibility (EMC) (Ur-
adni list RS, §t. 84/01, str. 8498 in 32/02, str.
2875).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

(i8]

Iceland:
[Bnadar- og vidskiptaraduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)
Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein? (The Government of Liechten-

stein)

Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet  (Ministry of Labour and

The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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mentet), samgonguraduneyti (Samferd-
selsdepartementet)

Slovenia:
Ré4duneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

1. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof, sem um
getur i L. patti, og Sléveniu er tilkynnt um {
samraemi vid 9. gr. pessa samnings.

Slovenia:
Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samremi vid landslog { Sldveniu, sem um
getur { I. paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um { samraemi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.
A. Verndarskilmali vardandi iOnadarvorur.

1. Ef samningsadili hefur gert radstofun med
pad fyrir augum ad synja um frjalsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar i stad greina hinum samningsad-
ilunum fra pvi og tilgreina dstzdurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad par standist ekki krofur.

Samningsadilarnir skulu fjalla um mdlid og

pau sonnunargégn sem peir fa vitneskju um

og tilkynna hver 68rum um nidurstodur rann-
sokna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir sammala um pad
skulu peir gera videigandi radstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett & markad-
inn.

4. Verdi beir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsékna skal malinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur &kvedid ad
leita eftir sérfredidliti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstofunin:

(a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstéfunina,
afturkalla hana;

o
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Government Administration), Samferds-
elsdepartementet (Ministry of Transport
and Communications)
Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:
Bodies which have been authorised by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial
products

1. Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Party, indicating the reasons for its decision
and how non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

(a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;



(b) sé réttmeet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

. Verndarskilmali  vardandi  samhzaef0a

stadla.
Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til { [6gunum sem eru tilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni frd pvi og tilgreina dstad-
urnar.

Vidauki um gagnkvaema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

VELAR

L. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 1. lidur XXIV. kafla TI.
vidauka:
Tilskipun Evrépupingsins og radsins
98/37/EB fra 22. jini 1998 um samrem-
ingu laga adildarrikjanna um vélar (Stjtid.
EB L 207, 23.7.1998, bls. 1) eins og henni
var sidast breytt med tilskipun Evrépu-
pingsins og radsins 98/79/EB fra 27. okt-
6ber 1998 (Stjtid. EB L 331, 7.12.1998,
bls. 1).
Landslog i Sloveniu:
Fyrirmeli um oryggi véla (Uradni-skra RS,
St. 52/00, str. 6955 1 §t. 57/00, str. 7519).

II. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EF"le-rikin innan EES:
Island:
Félagsmdlaraduneytid

» Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein?

(Die  Regierung des  Fiirstentums
Liechtenstein)

* Noregur:
Réaduneyti stjornsyslu  og vinnumadla
(Arbeids- og administrasjonsdeparte-
mentet)

Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
dtnefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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(b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

. Safeguard clause relating to harmonised

standards
Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
tion defined in this Annex does not meet the
essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the
reasons thereof.

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

MACHINERY

SECTION 1
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
EEA Agreement, Annex II, Chapter XXIV,
point 1:
European  Parliament and  Council
Directive 98/37/EC of 22 June 1998 on
the approximation of the laws of the
Member States relating to machinery (OJ
L 207, 23.07.1998, p.1), as last amended
by European Parliament and Council
Directive 98/79/EC of 27 October 1998
(OJ L 331, 07.12.1998, p.1).
Slovenian National Law:
Order on machinery safety (Uradni list RS,
§t. 52/00, str. 6955 in §t. 57/00, str. 7519).

SECTION 11
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

Iceland:
Félagsmalaraduneytid (Ministry of Social
Affairs)

Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein? (The Government of Liechten-

stein)

¢ Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet  (Ministry of Labour and

Government Administration)

[89)

The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.



2. febraar 2004

Slovenia:

Raduneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

1. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:

Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof, sem um
getur i L. peatti, og Sléveniu er tilkynnt um 1
samremi vid 9. gr. pessa samnings.

Slovenia:

Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samremi vid landslog i Sléveniu, sem um
getur T I. paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um { samremi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.

A.

1.

Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

Ef samningsadili hefur gert radstofun med
bad fyrir augum ad synja um frjalsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idonad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar i stad greina hinum samningsad-
ilunum fra pvi og tilgreina astedurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad per standist ekki krofur.

Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og

pau sonnunargdgn sem beir fa vitneskju um

og tilkynna hver 68rum um nidurstodur rann-
sokna sinna.

Verdi samningsadilarnir samméla um pad

skulu peir gera videigandi radstafanir til ad

tryggja ad slik vara verdi ekki sett @ markad-
inn.

Verdi beir ekki sammadla um nidurstodur

slikra rannsokna skal madlinu visad til sameig-

inlegu nefndarinnar sem getur akvedid ad
leita eftir sérfraedialiti.

Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-

stodu ad radstofunin:

(a) sé oréttmeaet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstofunina,
afturkalla hana;

(b) sé réttmeet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi rddstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett & markadinn.
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Slovenia:

Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

SECTION 111
Notified Bodies

EEA EFTA States:

Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:

Bodies which have been designated by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A.

1.

Safeguard clause relating to industrial
products

Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Party, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of its
investigations.

In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

In case of disagreement on the outcome of

such investigations the matter shall be for-

warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

Where the Joint Committee finds that the

measure is:

(a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

(b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.
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. Verndarskilmali vardandi samhafoa
stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafour stadall,
sem visad er til { l16gunum sem eru tilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar l6ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni frd pvi og tilgreina dstad-
urnar.

Vidauki um gagnkvaema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

GASTZAKI

I. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 2. lidur V. kafla II. vid-
auka:
Tilskipun radsins 90/396/EBE frd 29. jini
1990 um samremingu laga adildarrikj-
anna vardandi taeki sem brenna gasi
(Stjtis. EB L 196, 26.7.1990, bls. 15) eins
og henni var sidast breytt med tilskipun
radsins 93/68/EBE fra 22. jali 1993
(Stjtis. EB L 220, 30.8.1993, bls. 1).
Landslog i Sléveniu:
Fyrirmali um gasteki (Uradni-skra RS, St.
105/00, str. 11151 1 §t. 28/02, str. 2302).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EF’[‘A-rikin innan EES:
Island:
Félagsmalaraduneytid

+ Liechtenstein:
Rikisstjérn furstadeemisins Liechtenstein?
(Die  Regierung des  Fiirstentums
Liechtenstein)

e Noregur:
Réaduneyti  stjérnsyslu  og vinnumadla
(Arbeids- og administrasjonsdeparte-
mentet)

Slévenia:

Réaduneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

2 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
dtnefna sérstakar, innlendar stjornsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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B. Safeguard clause relating to harmonised
standards
Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
tion defined in this Annex does not meet the
essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the
reasons thereof.

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

GAS APPLIANCES

SECTION I
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
EEA Agreement, Annex II, Chapter V, point
2
Council Directive 90/396/EEC of 29 June
1990 on the approximation of the laws of
the Member States relating to appliances
burning gaseous fuels (OJ L 196,
26.07.1990, p. 15), as last amended by
Council Directive 93/68/EEC of 22 July
1993 (OJ L 220, 30.08.1993, p. 1).
Slovenian National Law:
Gas Appliances Order (Uradni list RS, St.
105/00, str. 11151, in §t. 28/02, str. 2302).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

e Iceland:
Félagsmdlaraduneytid (Ministry of Social
Affairs)

» Liechtenstein:

Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein? (The Government of Liechten-
stein)

Norway:
Arbeids- og administrasjonsdeparte-
mentet (Ministry of Labour and Gov-
ernment Administration)

Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

(38

The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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III. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:

Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjot, sem um
getur { I. peetti, og Sléveniu er tilkynnt um {
samremi vid 9. gr. pessa samnings.

Slévenia:

Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samremi vid landslog 1 Sléveniu, sem um
getur { I. paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um i samremi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.

A.

1.

. Verndarskilmali

Verndarskilmali vardandi iOnadarvorur.

Ef samningsadili hefur gert radstofun med
pad fyrir augum ad synja um frjalsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar i0nad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum fra pvi og tilgreina dstzdurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad vorurnar standist ekki krofur.
Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og
pau sonnunargdgn sem beir fa vitneskju um
og tilkynna hver 68rum um nidurstodur rann-
sokna sinna.

Verdi samningsadilarnir sammadla um pad
skulu peir gera videigandi radstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett & markad-
inn.

Verdi peir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsékna skal malinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur akvedid ad
leita eftir sérfraedidliti.

Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstofunin:

a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radsto6funina,
afturkalla hana;

sé réttmet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.
vardandi  samhaefoa

b)

stadla.
Ef samningsadili telur ad samhafSur stadall,
sem visad er til { 16gunum sem eru tilgreind {
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SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:

Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:

Bodies which have been designated by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A.

1.

Safeguard clause relating to industrial
products

Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to the
present annex, it shall immediately inform
the other Party, indicating the reasons for its
decision and how non-compliance has been
assessed.

The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge and
shall report to each other the results of their
investigations.

In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.
Where the Joint Committee finds that the
measure is:

a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

. Safeguard clause relating to harmonised

standards
Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
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pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni fra pvi og tilgreina dsted-
urnar.
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tion defined in the present annex does not
meet the essential requirements of such leg-
islation, it shall inform the Joint Committee
giving the reasons thereof.

2. mars 2004

AUGLYSING

um samning 4 svidi refsiréttar um spillingu.

Hinn 11. febrdar 2004 var adalframkvamdastjéra Evrépuradsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings 4 svidi refsiréttar um spillingu sem gerdur var { Strassborg 27. jantar 1999. Alpingi
hafdi med dlyktun 2. desember 2003 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn

o0last gildi ad pvi er fsland vardar 1. jini 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.



